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змогу викладачу-україністу цікаво подавати навчальний матеріал та 

швидко перевіряти знання іноземних студентів.  
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ПЕРЕПОВІДНІ РЕЧЕННЯ В ПРАКТИЦІ ЛІНГВІСТИЧНИХ 

СТУДІЙ: СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ПАРАМЕТРИ  

ТА ПЕРСПЕКТИВИ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

Когнітивно-дискурсивна парадигма сучасної української лінгвістики 

детермінує розвиток досліджень, скерованих на вивчення 

функціонального потенціалу тих чи тих мовних одиниць у різних стилях 

та жанрах української мови. Переповідні речення належать до модально-

інтенційних висловлень, комунікативна мета яких полягає в тому, щоб 

висловити вияв не особистого досвіду мовця, його переконання, а 

переказати спостереження, умовисновки інших осіб [2, c. 22]. 

Мовознавці у своїх наукових розвідках виділяють переважно чотири 

типи речень за комунікативною настановою – розповідні, питальні, 

спонукальні та бажальні. Утім, О. Мельничук зазначає, що є сім 

модальних значень у реченнях із власне-модальністю: розповідність, 

питальність, спонукальність, бажальність (оптативність), умовність, 

ймовірність, переповідність, зауважуючи, що модальне значення 

переповідності наявне в реченнях, у яких мовиться не про особистий 
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досвід мовця, а переказуються висловлювання інших осіб [7, с. 20]. Так 

само вважає й А. Загнітко, який у межах розповідних речень виокремлює 

власне-розповідні, переповідні, гіпотетичні, умовні та бажальні [2, с. 21]. 

Обоє вчених сходяться на думці, що до переповідних речень не варто 

вналежнювати конструкції зі вставними словами (наприклад, 

розповідають, кажуть), а також складнопідрядні з’ясувальні, що містять 

слова говоріння та сприймання слухом. 

У «Граматиці української мови» С. Смаль-Стоцького та Ф. Ґартнера 

йдеться про висказові речення, що вводяться злучником що, а також 

словами наче, неначе, мов, немов, як, які не мають порівняльного 

значення, а слугують маркерами переповідності [5, с. 125]. 

У праці «Граматика української мови» В. Сімович зауважує, що 

поміж часових, порівняльних, наслідкових, причинових, намірових, 

умовних, допустових є ті конструкції, про які треба говорити окремо, – 

висказові та речення «що». Наявні вставні компоненти «з чужих уст 

уставлені» [4, с. 381]. Вони стоять після слів: розповідати, говорити, 

нагадувати, згадувати, міркувати, чувати тощо. Речення з ними 

називаються висказовими. На думку В. Сімовича, лексеми, які хтось 

сказав до нас (чужі), можна подавати двояко – наводити дослівно або 

переказувати. Мовознавець характеризує посередню мову, що слугує для 

переповідання [4, с. 438]. 

У «Нарисах з української синтакси» (у розділі під назвою «Способи 

переказувати непряму мову та їхня стилістична вага») С. Смеречинський 

стверджує, що українській мові властиве переказування непрямої мови 

прямою з використанням вступного сполучника «що». Такий спосіб 

передачі непрямої мови зафіксовано ще в старій українській мові:  

«И паде на ногу єго и моляше и, гл(агол)я много, яко «дщи моя при 

кончинѣ єсть» [6, с. 150]. Також він зауважує, що в підручниках подано 

правило, начебто непряма чужа мова мусить бути в третій особі зі 

змінами дієслівних форм. Але ця риса чужорідна українській народній 

мові. Нашу увагу привернули слова щодо способу, який поширений у 

західно-європейських мовах, але в українській його не використовують, – 

подавати чужу мову третьою особою (як пряму), не використовуючи 

сполучника «що». Коли письменник швидко пише, не заглиблюючись у 

всі тонкощі, то він допомагає «послатись на те, що то не «власні» слова 

героєві, героїнині. А читач має їх сприйняти, як власні. Цей спосіб […] 



м. Івано-Франківськ, 16-17 червня 2017 р. │ 23 

 
 

дає ілюзію прямої мови, а не саму пряму мову» [6, с. 151]. Можемо 

стверджувати, що йдеться про напівпряму мову. 

І. Огієнка у праці «Складня української мови» зауважує, що «маємо 

багато різних способів зазначати своє ставлення до того, що говоримо; 

таке виявлення стосунку оповідача до висловленої ним думки сильно 

допомагає легше розуміти речення» [3, с. 176]. Учений також говорить 

про вставні слова. Він вважає, що це окрема синтаксична форма, яка до 

того ж є стародавньою в нашій мові, і що ми психологічно сприймаємо їх 

за цілі речення. 

У практиці сучасних лінгвістичних студій взято до уваги 

конструктивні пропозиції Л. Кадомцевої щодо виокремлення семи видів 

речень із модальністю та їх поділу на три групи, які подано в «Сучасній 

українській літературній мові: Синтаксис» за редакцією І. Білодіда. 

Дослідниця зазначає, що переповідність у висловлюваннях, 

нашаровуючись на загальний зміст речення, виявляє думку мовця не 

безпосередньо, а непрямо передає думки інших осіб [7, с. 136]. 

У монографії «Слово – Речення – Текст» Н. Гуйванюк характеризує 

мовні засоби, які слугують для передачі чужої мови, а також ті назви, що 

використовують інші лінгвісти на позначення цієї авторської 

модальності: невласне пряму мову, напівпряму мову, вільну пряму мову, 

вільну непряму мову, вкраплену мову, включену мову (безпосереднє 

включення; включення чужої мови в мову того, хто говорить, за 

допомогою вставних слів і вставних речень), передачу теми чужої мови, 

здогадну пряму мову [1, с. 283–284]. 

І. Ющук здійснює поділ розповідних речень на стверджувальні, 

ймовірнісні, заперечні, а також переповідні, що висловлюють чужу 

думку через використання слів: як кажуть, на думку такого-то, мовляв 

тощо; виокремлює вставні слова й речення, що вказують на джерело 

повідомлення [9, с. 475].  

Переповідні висловлення в річищі сучасних комунікативно 

зорієнтованих тенденцій розглядає С. Шабат-Савка, кваліфікуючи їх як 

засоби реалізації комунікативних інтенцій мовця, зокрема 

переповідності, зазначаючи, що «розповідаючи, передаючи певну 

інформацію, адресант мовлення залучає інших осіб, не задіяних 

безпосередньо у процесі спілкування. Мовець покликається на них, 

апелює до чужого мовлення, переповідає певну інформацію» [8, с. 145]. 
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Отже, переповідні речення – це особливий модально-інтенційний 

тип висловлень, що виражає не особистий досвід мовця, його думки, 

переконання, а переказує спостереження, висновки інших людей. З-

поміж структурно-семантичних параметрів цих конструкцій учені-

синтаксисти окреслили наявність лексико-граматичних засобів та 

інтенційних маркерів, однак у вітчизняному мовознавстві не досліджено 

їхні функційні параметри у різних дискурсивно-жанрових виявах 

української мови, що визначає актуальність нашого дослідження. 
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